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                                                  ВВЕДЕНИЕ  
               Одним из испытанных временем источников культурологической информации являются, как известно, пословицы . В них обобщен, сконцентрирован жизненный опыт народов, система ценностных ориентаций и предпочтений, важные свойства национального характера, менталитета. Пословицы - величайшая ценность духовной культуры народа, проявление его наблюдательности, остроумия и творческой силы, зафиксированное языковыми средствами либо в виде кратких поучений и назиданий, либо образно, иносказательно, метафорически. Таким образом, объектом исследования в данной работе предстают пословицы о труде казахского и русского языков.
          Цель исследовательской работы – выявить особенности  казахских и русских  пословиц о труде.
          Задача исследования  состоит в том, чтобы проанализировать  казахские  и русские  пословицы  с целью обнаружить лингвострановедческую информацию, заключенную в них.
           Актуальность выбранной темы обосновывается тем, что данное исследование находится в области наиболее востребованных направлений лингвистики, которая изучает связь языка и культуры. Пытаясь познать «чужой» мир через язык, человек познает другую культуру. Благодаря этому происходит взаимодействие культур. 
           Предметом данного исследования являются особенности казахских и русских пословиц, отражающих национальные специфические особенности менталитета двух культур по отношению к труду.
            Методы исследования. Для решения задач и достижения целей нами были использованы метод выборки из словарей пословиц, элементы метода компонентного анализа, сопоставительный метод.           
            Практическая значимость работы заключается в выявлении специфики национального менталитета при сопоставительном анализе пословиц о труде казахского и русского языков.
	  Теоретическая значимость работы заключается в том, что в ней подробно исследуется реализация понятия «труд» в русских и казахских пословицах в сравнении.
            Материал работы может использоваться в процессе межкультурной коммуникации, так как именно в отношении к труду рассматриваются наиболее распространенные категории восприятия мира и общения двух разных народов.
	   Исследовательская новизна работы заключается в том, что нами впервые предпринята попытка провести сопоставительное исследование казахских и русских  пословиц.
Знакомясь с этими элементами фразеологии в процессе изучения пословиц, мы стали участниками диалога культур, сопоставляя их с пословицами русского и казахского языков, что позволило нам определить как общее, так и особенное в менталитете двух разных народов.
            Гипотеза: несмотря на различия исторического прошлого, культурного наследия  у казахского и русского народов, пословицы отражают общие человеческие, нравственные ценности.
           Эта работа показала, что в каждой пословице заключены интереснейшие культурологические сведения, которые передаются из поколения в поколение. По объему информации о культурных традициях и быте двух народов, пословицы невозможно сравнить ни с какими языковыми средствами. 
           Структура работы: работа состоит из введения, исследовательской части, заключения, библиографии и приложений на русском и казахском языках.

         
          




I. Теоретические предпосылки исследования
1.1.Основные понятия о пословицах
             Пословицы сопровождают людей с давних времен. Возникновение пословиц, по мнению исследователей, относится к временам первобытнообщинного строя.  Многие из них появились еще тогда, когда не было письменности. Ранние пословицы, по всей вероятности, были в основном связаны с трудовой деятельностью людей и имели практическое значение, были поучительного характера. В дальнейшем развитии тематика пословиц значительно расширилась. Но наставительный смысл пословиц сохранился и стал одним из их отличительных прошедшего. Такие выразительные средства, как точная рифма, простая форма, краткость сделали пословицы стойкими, запоминаемыми и необходимыми в речи.
На принадлежность пословицы именно к сфере фольклора указывает устный характер передачи этих единиц. Уже в самом своем названии пословица содержит указание на отношение к устной речи. В. И. Даль рассматривает пословицу как продукт исключительно народной среды общения: «Что за пословицами и поговорками надо идти в народ, в этом никто спорить не станет, в образованном и просвещенном обществе пословицы нет. Готовых пословиц высшее общество не принимает, потому что это картины чуждого ему быта, да и не его язык; а своих не слагает, может быть, из вежливости и светского приличия: «пословица колет не в бровь, а прямо в глаз». В лингвистическом энциклопедическом словаре пословица определяется как «краткое, устойчивое в речевом обиходе, как правило, ритмически организованное изречение назидательного характера, в котором зафиксирован многовековой опыт народа, имеющее форму законченного предложения, обладающее буквальным и переносным значением, или только переносным».
Итак, мы будем опираться на следующие трактовки пословицы:
«Пословица - это краткое, нередко ритмизованное изречение, представляющее собой законченное предложение и выражающее определенное умозаключение».
Пословица - самоценное высказывание. Она несёт в себе некий нравственный закон, истину, безусловный для любого человека. Это народная «заповедь», которой должны следовать все люди.
В настоящее время существует множество словарей, которые выявляют наиболее употребительные пословицы в языке; раскрывают смысл пословиц, имеющих переносное содержание; показывают употребление их в художественной литературе.
Изучение фольклора важно для развития многих наук. Пословицы  являются важным материалом для изучения истории, этнографии, быта и мировоззрения народа. Они слились с речью; всегда будут украшать ее остроумием, способностью точно охарактеризовать разные проявления жизни.
Сравнение пословиц разных народов показывает, как много общего имеют эти народы, и способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. Правильное использование пословиц придает речи своеобразие и выразительность.
Таким образом, в нашей работе под пословицей понимается краткое, иногда ритмизованное изречение, имеющее форму законченного предложения и выражающее определенное умозаключение.

1.2 .Классификация по способам образования.
Пословицы возникли в давнее время, и уходят своими корнями вглубь веков. Большинство из них появились еще тогда, когда не было письменности. 
 В.А. Жуков –  российский ученый, профессор Новгородского университета, исследователь особенностей пословиц и поговорок -  утверждает, что очень трудно определить, с каких времен среди народа начали ходить пословицы. Неизвестно и время возникновения первых поговорок, но по его мнению, неоспоримо одно: пословицы и поговорки возникли в отдельной древности и с той поры сопутствуют народу на всем протяжении его истории. 
В Древнем Египте до нашей эры в 2500 году “публиковались книги” пословиц. Синезихристианский богослов, философ-неоплатоник, представитель Александрийской школы неоплатонизма пишет, что греческий философ Аристотель, пословицы оценивал древней мудростью: “Пословицы, благодаря своей краткости и точности отображают некую форму старой философии”. Он был первым, кто сортировал и распространил пословицы. Известный древнегреческий биограф Плутарх написал сборник пословиц и поговорок: “Лаконичные изречения”. Шесть книг пословиц составил Аристофан Визинтийский. Древнегреческие и древнеримские пословицы распространялись в европейских странах по старанию голландского гуманиста Эразма Роттердамского. В его работе “Пословицы” 3000 римских и греческих пословиц были переведены на латинский язык, который в то время был международным. В дальнейшем пословицы были переведены на разговорные языки европейцев и были частью этих языков. Поэтому, во многих европейских языках встречаются римские и греческие пословицы.
Источники возникновения пословиц  самые разнообразные. В нашем исследовании мы классифицируем пословицы по способам происхождения: 
Народное происхождение. Можно предположить, что любая пословица была создана определенным человеком в определенных обстоятельствах, однако для многих старых пословиц источник их происхождения полностью утрачен. Поэтому правильнее будет сказать, что пословицы  имеют народное происхождение. Их первоисточник находится в коллективном разуме народа. Во множестве высказываний, суммирующих повседневный опыт, значение слов, по-видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного объявления. Многие люди выражали эту мысль  различными способами, после проб и ошибок эта мысль приобрела, наконец, свою запоминаемую форму и начала свою жизнь в качестве пословицы. 
Әр құстың өз ұясы өзіне қымбат. - В гостях хорошо, а дома лучше .
Теңге тиыннан өсер. Копейка рубль бережет. 
Сөз – сабан,  іс - дән. О человеке судят по его делам.	
Сиыр баласын торпағым дер, қарға баласын аппағым дер.	Всяк кулик своё болото хвалит.
Асыққан қалар ұятқа.Сарғайған жетер мұратқа. Поспешишь-людей насмешишь. 
Ажалды тышқанға аш мысық тап болар.	От судьбы не уйдешь.
Те люди, которые в свое время создавали пословицы, были абсолютно безграмотными, и у них просто не существовало никакого иного способа сохранить свои конкретные наблюдения или жизненный опыт. Если попытаться взять все существующие и известные народные пословицы по их совокупности, то можно увидеть, что они, несомненно, отражают полностью менталитет нашего народа. 
Пословицы развивают творческую инициативу, обогащают словарный запас учащихся, помогают усвоить строй языка, развивают память и эмоциональную выразительность речи.
Литературное происхождение. С другой стороны, так же очевидно, что многие пословицы были созданы определенными умными людьми. Если это случалось с умными людьми в устном варианте, то, конечно, не оставалось никаких свидетельских записей, но если это происходило с умным человеком, имевшим привычку записывать свои мысли, то в некоторых случаях можно доискаться до первоисточника пословицы. В общем, справедливо будет высказать предположение о том, что большинство пословиц абстрактного характера начали свою жизнь именно таким путем. Многие высказывания из литературных произведений время от времени используются в качестве пословиц, но так и не становятся ими, оставаясь на полпути между цитатой и пословицей. 
Заимствование пословиц и поговорок. Другой важный источник пословиц - это пословицы и поговорки на других языках. Здесь трудно быть уверенным в первоисточнике. Если пословица прежде, чем стать русской, существовала на латинском, испанском языке или  французском, то нет уверенности, что она до этого не была заимствована из какого-либо другого языка. Вполне возможно, что она вначале была русской, но не была записана. Некоторые из наших заимствованных пословиц полностью ассимилировалась, но многие из них не сумели этого сделать. Большое число заимствованных пословиц осталось в оригинале. 
1.3.Общие принципы классификации пословиц   казахского и русского языков
В фольклористике еще не сложилось единой классификации в отношении пословиц. Любая классификация фольклорного текста условна. У каждого принципа: по опорным словам, алфавиту, тематический, идейный, по месту или по времени собирания, по собирателю, признаку происхождения (по народам и языкам) есть свои положительные и отрицательные стороны. 
Остановимся на принципы, из них: 
Тематическая классификация предполагает распределение пословичных изречений по темам высказывания, т. е. по их содержанию: 
1. Строгость в воспитании и дисциплина
2. Деловитость и расчетливость
3. Чревоугодие
4. Человек – хозяин своей судьбы
5. Ценность времени
6. Семья
7. Дом
8. Труд
9. Предусмотрительность, осторожность
10. Высокомерие, гордость
Таким образом, каждая из описанных систем обладает своими достоинствами и недостатками и может с тем или иным успехом применяться в отдельных случаях. Однако эти системы обладают одним общим недостатком: все они опираются на случайные признаки. Мы рассмотрим пословицы в сфере тематики о труде.

 1.4. Коммуникативная задача.
У каждой пословицы есть своя коммуникативная задача. Пословицы:
1) предупреждают:
	Казахский язык
	Русский язык

	 Істемеген тістемейді.

	Кто не работает, тот не ест. Ты все пела – это дело, так поди же попляши



2) подытоживают народный опыт
	Казахский язык
	Русский язык

	Көкек өз атын өзі шақырады. 
	На воре шапка горит.

	Аяғын көріп асын іш
Анасын көріп қызын ал
	Невестку по теще выбирай.




3 )критически высмеивают собственнические инстинкты:
	Сиыр баласын торпағым дер, қарға баласын аппағым дер.
	Всяк кулик своё болото хвалит.
	




4) дают яркие запоминающиеся советы и учат мудрости жизни:
	Ашу арындайды ақыл аяндайды
	Во гневу не наказывай. Гневайся, да не согрешай
	Anger and haste hinder good counsel 



5) философствуют и подытоживают философские размышления:
	Мінсіз адам болмайды
	Нет розы без шипов.
	There is no rose without a thorn




1.5.Употребление 	в речи
Самые популярные пословицы активно встраиваются в повседневную речь в виде фразеологических словосочетаний. 
      Использование пословиц  на уроках  при изучении языков способствует лучшему овладению предметом, расширяя знания о языке и особенностях его функционирования. Приобщение к культуре страны изучаемого языка через элементы фольклора даёт учащимся ощущение сопричастности к другому народу.
         Казахский и русский  языки очень богаты идиоматическими выражениями, пословицами , которые постоянно встречаются в различной литературе, в газетах, в фильмах, на радио и телевидении, а также в ежедневном общении . Пословицы, являясь незаменимым атрибутом народного фольклора, несут в себе отражение жизни той нации, к которой они принадлежат, выражают образ мыслей, исторический опыт и  характер народа, представления о труде, быте, культуры. Уверенно можно утверждать, что пословицы , в  какое бы время мы ни жили, всегда останутся актуальными. Уместное и правильное употребление в речи придает нашему языку неповторимое своеобразие и отличительную выразительность. 


2.1. Проявление особенностей национального характера в пословицах  на примере казахского языка
Пословицы на казахском языке вошли в сокровищницу мировой культуры  - они отражают не только самобытность и культурное наследие казахского народа, они впитали мудрость многовекового обогащения культурным опытом с другими народами и особенно с русским.
В одном из казахских изречений сказано, что речь без пословицы, все равно, что еда без соли. Не аппетитна и не очень приятна на вкус пища, в которую не положили соль, и разговор без поговорок и пословиц тоже неинтересен. Вся казахская речь богата пословицами , этот народ всегда уважал силу и мощь слова.  
Поговорки и пословицы на казахском языке впитали в себя силу духа казахов, веру в справедливость, заботу о близких людях, семейные ценности.
Пословицы у казахов четкие и иногда комичные. В них вложены мысли неимоверной глубины, их суть понять легко. Поэтому они веками передавались из уст в уста и держаться в памяти и нынешнего поколения. Через этот жанр можно наблюдать периоды становления народа.
Только пословица способна дать краткую, но очень четкую характеристику народа, описать тип мышления и ценности.Ниже вы найдете самые лучшие казахские пословицы и поговорки с переводом на русский язык
Сараңнан сарқыт жегенше,иттен тартып же. Чем от скупого угощения ждать, лучше у собаки кость отобрать.
Бермегенді беріп ұялт. Чтобы пристыдить скупого, сам его одари.
Тілеушінің бір беті қара,Бермеушінің екі беті қара.  У просителя одна щека горит, у отказывающего обе щеки горят.
Берген жомарт емес, алған жомарт.Не тот щедр, кто дает, а тот кто не берет.
Алтын көрсе періште жолдан таяды.Увидев золото, и ангел свернул с дороги.
Жыланға түк біткен сайын қалтырауық болады.Чем больше жиреет змея,тем подрались.
Ақылды арын қорғайды,Сараң малын қорғайды. Умный честь свою оберегает, скупой скот свой оберегает.
      В данном случае мы можем утверждать о разной  ментальности, но о единой сути. 
2.2.Пословицы о труде в русском языке

Согласно цели нашей исследовательской работы мы будем проводить сравнительный анализ пословиц о труде сначала в русском языке для изучения  национального характера народа в различных пословичных ситуациях.
Для данного исследования были отобраны 70 русских пословиц, в которых показано то или иное значение понятия «труд». Их мы разделили по двум следующим признакам:
1) Самую большую группу в русском языке составляют пословицы, выражающие положительное отношение к труду. Нами было выявлено 30 примеров пословиц с положительной характеристикой трудового процесса, что составило 60% от общего числа отобранных пословиц. 
· В группе пословиц с  положительным отношением к труду, акцент сделан на роли работы в жизнедеятельности человека, например: Без дела жить - только небо коптить; На себя работать не барщина. 
Работа похвальна как признак деятельности, что отражается в следующих примерах: Труд человека кормит, а лень портит; Скучен день до вечера, коли делать нечего.
· Следующей многочисленной группой являются пословицы, показывающие зависимость результатов труда от качества работы: Глубже пахать - больше хлеба жевать; Кто мелко заборонит, у того рожь мелка; Без труда не вынешь и рыбку из пруда; Поспешишь - людей насмешишь. 
· Пословицы данной группы содержат совет не перекладывать ответственность за результаты труда на других, а рассчитывать лишь на свои силы: Хочешь что- то сделать хорошо - сделай это сам; Тот и господин, кто все может сделать один.
· Так же всегда подчеркивалось, что красота и сила человека в труде: Кто первый в труде, тому слава везде; Кто любит труд, того люди чтут. 
· В пословицах ХХ века объем понятия значительно расширился: это источник не только морального, но и материального удовлетворения: За труд не бьют, а награды дают; Кто в труде впереди, у того ордена на груди; Труд славит человека. 
· Нами был выделен целый спектр пословиц, которые оценивается роль орудия труда в трудовом процессе.  Можно выделить следующие группы с различным смысловым значением:
- Роль орудий труда в достижении цели, например: Без веретена пряжи не спрядешь; Без косы сена не накосишь. В данных примерах мы видим, что орудия труда играют главную роль в работе.
- Орудие труда является показателем отношения к самому трудовому процессу: У кого больно чист инструмент, тот плохой мастер; Плохому танцору одежда мешает.
· Следующие пословицы выделены нами в группу «Этапы трудового процесса», где пословицы отмечают важность начала работы и добросовестного доведения начатого до конца, например: Хорошее начало полдела откачало; Конец - всему делу венец.
· Нами была выявлена ещё одна группа пословиц, дающих положительную оценку трудовой деятельности и показывающих значение «Предпочтительность труда удовольствию». Эти пословицы подчёркивают важность труда в жизни, а отдых – это лишь награда после работы: Работе время, а потехе час. Сделай дело, гуляй смело. В данных пословицах внимание на том, что труд должен занимать главное положение: Пей, гуляй, а работу знай.
· В русском языке очень много образов животных, выражающих трудолюбие и добросовестное отношение к труду - пчела, птичка. Это отражается в следующих пословицах: Не велика птица - синица, да умница; Пой лучше хорошо щеглом, чем худо соловьем. Русские выделяют такие качества пчелы, как неутомимость, например: Мала пчела, да и та работает. Еще трудолюбие сравнивается с такими образами из животного мира как муравей, вол, например следующие пословицы: Муравей не велик, а горы копает; Вола в гости зовут не медлить, а воду возить.
· В русских пословицах часто предметом порицания становится лень в работе. Бездельник, по мнению народа, был самым презренным человеком: От труда здоровеют, а от лени болеют; Труд кормит, а лень портит; Леность наводит на бедность.
- Часто в пословицах говорят с насмешкой и о лентяях: У лентяя Федорки всегда отговорки; Ленивому всегда праздник.
- Во многих пословицах осуждают болтунов, например: Не спеши языком, торопись делом; Кто словом скор, тот редко делом спор.
- Пословицы, где труженики всегда активные люди, не боящиеся работы: Заботливый всегда себе дело найдет; На охочего рабочего дело найдется; 
а бездельники наоборот, очень пассивны, это отразилось в следующих пословицах: Без дела сидит, в пустой угол глядит; От меня работа не заплачет. Так же здесь можно отметить, что ленивые люди предпочитают труду сон и еду, например: За дело не мы, за работу не мы, а поесть, поплясать против нас не сыскать. То есть бездельники не видят смысла в работе, если её может сделать кто-нибудь другой, тем самым, они живут за счет чужих трудов: Белоручка чужие труды любит.
2) В нашей исследовательской работе составили 20 примеров, или 40%пословицы с отрицательным оттенком.
· В следующей группе пословичных выражений не осуждают отсутствие рвения к работе, например: Ретивому коню всегда работы вдвое, а тот же корм; Работа дураков любит. На основании этих пословиц видно, что работа воспринималась как нечто подневольное, не приносящее радости или материального достатка, поэтому существовало много оправданий для избегания работы. Это пословицы, где прослеживается:
- преувеличение при указании объёма работы: На мир не наработаешься; У бога дней впереди много: наработаемся.
- олицетворение, т.е. наделение животных, предметов, явлений природы и отвлеченных понятий свойствами трудовой деятельности для выражения пренебрежительного отношения к работе: Дело не малина, в лето не опадет; Дело не сокол - не улетит; Дело не голуби, не разлетятся; Дело не медведь, в лес не уйдет.
- пословицы с мыслью о малой награде за вложенный труд, например: От работы (сохи) не будешь богат, а будешь горбат; От трудов праведных не нажить палат каменных. 
- о малой пользе труда, что тоже показывает отрицательное отношение к труду, например в таких пословицах, как: Работа молчит, а плеча кряхтят; Кинуло в пот, голова, что мёд, а язык - хоть выжми
· В следующих пословицах можно пронаблюдать наличие небескорыстного отношения к работе. Честным трудом богат не будешь; От трудов праведных не нажить палат каменных. Таким образом, честный труд не приводит к состоятельности, отмечается его малая результативность для самого работника.
· В немногих пословицах русского языка обращено внимание на желание иметь успешный результат без приложения усилий: Нам бы так махать, чтобы мозолей не набивать; Хорошо бы орать да рук не марать
Русские пословицы категоричны и резки по способу выражения. В русских пословицах присутствует некое давление, наставление, иногда даже угроза: Взялся за гуж - не говори, что не дюж. В данном примере показано, что если человек начал какую - либо работу, то её нужно довести до конца, чего бы это не стоило, и сделать это хорошо.
Таким образом, мы пришли к выводу, что положительное отношение к труду преобладает в пословицах русского народа. Но, можно сделать вывод, что русский человек хочет достичь результатов, приложив к этому меньше усилий. Однако, во все времена ценились люди трудолюбивые, так как труд – это нравственная ценность. 


2.3. Сопоставительный анализ пословиц о труде в казахском и русском языках
	Работа играет важную роль в жизни человека, поэтому вполне закономерно, что пословицы о труде занимают  значительное место в пословичных фондах двух языков. Труд выступает и как занятие, приносящее удовольствие, и как один из нелегких способов поддержки существования. 
	При сопоставлении пословиц выявляется тот факт, что в казахском языке, больше чем в русском, пословиц, содержащих общие суждения о важности и значимости труда, работа как чего-то, приносящего достаток.
	Например:
Ер дәулеті-еңбек.
Бейнетсіз рахат жоқ.
	Безусловно, в русском пословичном материале тоже представлены пословицы о полезности труда, однако, в русских пословицах четко прослеживается необходимость затраты усилий:
	Пчела далеко за каплей летит.
	Тонко прясть-посидеть, а мелко молоть-постоять.
	Е.В.Иванова считает, что наиболее близка по значению к упомянутым выше казахским  пословицам русская пословица «Терпение и труд-все перетрут», в котором концепт «труд» представлен в паре с концептом «терпение». Характерно и  то, что утверждение важности труда осуществляется преимущественно с помощью языковых структур с отрицанием и противопоставлением:
	Труд-не мученье, а удовольствие.
	Человека греет не шуба, а работа.
	Жизнь без труда-потухший костер.
	Без труда ничего не делается.
Некоторые исследователи рассматривают использование отрицательного параллелизма, как типичное выражение особого склада русской натуры, с современных позиции-русского менталитета. Количественное преобладание таких конструкций в произведениях русского народного творчества, по-видимому, достаточно показательно для характеристики русского менталитета-пассивности, ощущения непредсказуемости жизни (Вержбицкая, 1997). В частности, в русских пословицах подчеркивается неизбежность и необходимость труда, иногда тяжелого:
	Есть калачи – не сидеть на печи.
	Ешь досыта, работай до поту.
	Жать ячмень – нагибаться.
	В этом ракурсе следующие казахские пословицы созвучны русским-предстает картина трудовой деятельности как изнурительного бремени:
	Еңбегі ештің, тұзы сор. (Трудиться весь день-тяжелая доля).
	Еңбегі ештің-күні кеш. (Трудишься весь день-день долго длится).
	Уже упоминалось, что восприятие труда как непосильной тяжести, бремени, свойственно русскому народу в большей степени. Анализируя слово «труд», А.А.Потебня приводит примеры из сербского, болгарского, старорусского, областных диалектов. В болгарском слово «мука» значит «труд» , в сербском «мука»-«дело», старорусское «страдать» означает «работать»  и.т.д.  Слово «работа», кроме значения «работа», имеет значение «рабство». Значит, восприятие работы как тяжелой деятельности, связанной с чем-то неприятным, имеет глубокие корни в русском менталитете. Интересно и то, что казахское слово «бейнет» также может переводиться и как «труд», и как «мука». Таким оброзом, можно заключить, что связь работы и тяжести, бремени свойственна общечеловеческому менталитету и изначально представлена в древних картинах мира. Но если в русской картине мира эта связь находит яркое проявление, то в казахской она несколько ослаблена.
	Универсальность идеи представления труда либо как залога процветания, либо как тяжелой деятельности дается сквозь призму уникальных характерных только для данного народа «картинок» видения мира. В русской пословичной картине мира восприятие основанна представлении нелегкого труда пахаря или косаря, а для казахских пословиц характерны пословицы с прямым значением. 
	В русских пословицах отражаются в основном различные виды крестьянского труда:    
Держись сохи плотнее, так будет прибыльнее,
В лес не съездим, так и на полотьях замерзнем.
Не приложив труда, не разведешь скота.
При этом “труд” предстает как очень тяжелый, изнуряющий:
Не отрубить дубка, не надсадя дубка.
Просто полость – руки колость.
Не от росы урожай, а от поту.
Для казахского пословичного фонда характерны пословицы о труде с прямым значением:
Кезі келсе, кетпен шап,
Майрылмаса қайрылсын.
Орайы келсе орақ ор,
Кезі келсе, кетпен шап.
Пословицы в основном отражают виды земледельческих работ: косьба, работа кетменем.
Одной из особенных характеристик казахских и русских пословиц является и то, что целью трудовых усилий очень часто выступает еда, важной является когнитема «работа дает еду»:
Қолы қимылдағанның,
Аузы қимылдар.
Кім еңбек етсе, сол тоқ.
Еңбектің наны тәтті,
Жалқаудың жаны тәтті.
Еңбегің сайлы болса,
Ішің майлы болар.
Покуда цепь в руках, потуда и хлеб в зубах.
На полотях лежать-ломтя не видать.
Что потрудимся, то и поедим.
В русском языке рассматриваемая группа делится примерно на две равные части: пословицы, утверждающие, что работа вознаграждается по справедливости, и пословицы, повествующие о  том, что награды за труды ждать не приходиться или это награда ничтожно мала и не соответствует работе. Противопоставление труда и вознаграждения усиливается контрастными по значению прилагательными: горький-сладкий, вкусный; черный-белый. В качестве вознаграждения часто называется еда, а именно хлеб:
По работе и плата.
Горька работа, да хлеб сладок.
Если труд горек, хлеб вкусен.
Работа черна, да денежка бела.
К пословицам типа «частное – общее» можно отнести следующие пословицы:
От работы не будешь горбат, а будешь богат.
От трудов своих сыт будешь, а богат не будешь.
С данной когнитивной структурной связана другая, заключающая знание о работе на себя и на другого:
На себя работа – не барщина.
Нужда учит, а барщина мучит.
Господской работы никогда не переработаешь.
На мир не наработаешься.
Таким образом, в казахских пословицах труд-это труд на себя, об узаконенном присвоении результатов чужого труда в них не говорится. 
В русском языке для ряда пословиц характерны те же ассоциации: 
Праздность – мать пороков.
Лень к добру не приставит.
Лень добра не даёт.
Для казахских же пословиц характерен параллелизм – работа, труд противопоставлены бездействию лентяя:
Еңбексіз іс бітпейді,
Еріншектің қолы жетпейді.
Еңбектің наны тәтті,
Жалқаудың жаны тәтті.
Еріншектің ісі-екі.
Важно то, что в русских пословицах лентяй ассоциируется не с нищим, а просто с дурным человеком, для русского народа трудолюбие было, скорее, добродетелью, нежели способом обеспеченного существования: 
Лентяй да шалопай – два родных брата.
Трутни горазды на плутни.
Ленивый сидя спит, лежа работает.
Отдельную структуру образуют пословицы, утверждающие, что, как человек трудится в молодости, так он обеспечивает свою старость:
Жас кезімде- бейнет бер,
Қартайғанда дәулет бер.
В русских пословицах, в которых осуждается праздность и лень, противопоставлены пословицы, отражающие явно скептическое, иногда негативное отношение к самому процессу труда, они представлены в пагубном воздействии труда на человека и отсутствии необходимости радеть о работе:
Работа не волк, в лес не убежит.
От работы и лошади дохнут.
Дело не малина, в лето не опадет.
У бога много дней впереди: наработаемся.
Присутствуют и пословицы, выражающие точку зрения самого лентяя: 
          Пилось бы да елось, да работа на ум не шла.
Как ни мечи, а лучше на печи.
Нам бы так пахать, чтоб мозолей не набивать.
Хоть корку глотать, да не пенья ломать.
Таким образом, для русской пословичной картине мира более характерно представление труда как непосильного, тяжелого бремени, в связи с чем и возникли скептические пословицы о труде, а также пословицы, выражающие точку зрения лентяя.

2.4 .Сопоставительный анализ (таблица)
После проведенного теоретического исследования и изучения научных трудов и литературы, мы применили все приобретенные знания на практике. Путем подробного анализа, переосмысления и подбора ситуации, адекватной значению той или иной пословицы или поговорки, мы изучили и проанализировали около 146  казахских и русских  пословиц и составили таблицу  сопоставлений.
	Казахские пословицы и поговорки
	Русские пословицы и поговорки

	Еңбек қылсаң ерінбей,
тояды қарның тіленбей.

	Без труда не вытащишь и рыбки из пруда

	Бейнетсіз рахат жоқ
     

	Без труда нет плода

	Қызмет қыл да , 
Мінет қыл

	Сделал дело, 
Гуляй смело

	Сөзіне қарап емес,
Ісіне қарап сына 

	О человеке судят по его делам.

	Асықпаған арбамен қоян аулайды
	Терпение и труд все перетрут

	Жеті рет өлшеп, 
Бір рет кес

	Семь раз отмер,
Один раз отрежь

	Бүгінгі істі ертеңге қалдырма
	Не откладывай на завтра того, что можешь сегодня

	Адамды еңбек көркейтеді
	Труд красит человека.

	Бақыттың кілті - еңбекте
	Ключи счастья в труде

	Еңбегіне қарай - өнімі
	По труду и плоды

	Еңбексіз өмір - сөнген көмір
	Жизнь без труда потухший костер

	Еріншектің ісі екі
	Ленивый дважды одно дело делает

	Еңбегің қатты болса,
Наның тәтті болар
	Если труд горек,
Хлеб вкусен

	Еңбек атыңды шығарар,
Жалқаулық жолдан тайдырар
	Труд прославливает,
Лень с пути сбивает

	Кім еңбек етсе, сол  тоқ

	Кто работает, тоти сыт.


	Кәсіп, кәсіп түбі - нәсіп
	Труд не мучение, а удовольствие


	Еңбексіз ер жоқ,
Бірліксіз жер жоқ
	Джигиту нет счастья без труда,
Народу - без единства

	Еңбек түбі – қуаныш.
	Конец – делу венец.

	Тамшы тама берсе тас жарады.
	Капля камень точит.

	Өмір бойы үйрен.
	Век живи – век учись.

	Көргеніңді көңілге түй.
	Учись на чужих ошибках.

	Қызмет қылғанға, құрмет қыл
	Долг платежом красен

	Шыдамды еңбек, алғыр ой - анық досым біліп қой
	Без терпенья нет уменья

	Адамды еңбек көркейтеді
	Труд красит человека

	Жұмысына қарап кісіні ал
	Гляди не на человека, а на его дела

	Көз - қорқақ
Қол - батыр
	Глазам боязно
Рукам страх  неведом.

	Келген - дәулет
Кеткен - бейнет
	Красна земля плодами,
Красен джигит делами

	. Мінсіз адам болмайды
	Нет розы без шипов.

	Еңбек қажытпайды, қайғы қажытады.
	Не работа старит, а забота.

	Қолы қимылдағанның, аузы қимылдар
	Руки поработают - зубам будет работа

	Бүгін бітер істі ертенге қалдырма

	Никогда не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня .

	Асыққан қалар ұятқа
Сарғайған жетер мұратқа
	Поспешишь-людей насмешишь.

	Мықты қолдар кедейліктен қорықпас, Мықты аяқтар алыс жолдан қорықпас

	Сильные руки бедности не боятся
Сильные ноги дали не страшаться

	Бүгінгіні ертеңге қалдырма
	Дело вовремя - не бремя

	Шегірткеден қорыққан егін екпес

	 Волков бояться - в лес не ходить.


	Шешімі жоқ іс болмайды

	Двум смертям не бывать, а одной не миновать


	Ауызбен орақ орғанның белі ауырмас
	За все берется, да не все удается

	
Көрнекті іс көмелмейді
	Доброе дело без награды не остается. Добро всегда вспомянется.

	Көрнекті іс көмелмейді

	 За доброе дело жди похвалы смело.


	Еріншектің ертеңі таусылмас

	Завтра, завтра – не сегодня, так ленивцы говорят.

	Білімді бесіктен тесікке дейін ізде

	 Мастером нельзя родиться, мастерству надо учиться.




В целях выяснения  частоты употребления пословиц  в речи у людей   разного социального уровня и различных возрастных категорий  был проведено анкетирование, задачей которого являлось выявление возраста людей, наиболее часто использующих пословицы в речи. В ходе исследования определено, что люди старше 50 лет, что составляет 53% анкетированных, употребляют в речи   пословицы часто; люди в возрасте от 23 до 49 употребляют пословицы - по ситуации. Очень редко - фактически не  употребляют подростки в возрасте 12-19 лет. Употребление пословиц  не зависит от социального статуса. 















Приложение №1


Анкетирование

Цель опроса: выявить возраст людей наиболее часто использующих пословицы в речи.









Заключение
            Справедливо сказать, что, моя  исследовательская работа помогла  мне преодолеть культурный барьер, способствовала правильному, адекватному восприятию пословиц , пониманию национальных особенностей и колорита русского и  казахского народов. С другой стороны, лингвокультурный анализ пословиц  представляет собой процесс знакомства с историей и обществом данных народов, и  такой процесс дал нам возможность расширять свой кругозор, обогатить и улучшить структуру знаний, и мы считаем, что подобный анализ всегда будет полезным и актуальным в обучении  языкам.
           В данной исследовательскоц работе я рассматривал пословицы о труде казахского и русского народов. На базе компаративного анализа выявляется специфика национального менталитета, а так же существование универсальных, присущих этим народам в целом понятий и концептов. 
Всего мною рассмотрено 146 пословиц о труде. Классификация следующая:
  казахские – 76, русские -70 пословиц.  
Так же, сопоставляя пословицы, я исследовал ассонансы и аллитерации этих пословиц каждого народа. 
Ассонансы:
· В казахском-6;
· В русских пословицах и не имелось.
Аллитерации
· В казахском – 6;
· В русском – 14 пословиц.

Проведенное сопоставление пословиц о труде казахского и русского языков позволило мне определить следующее:
1)  Определенное сходство в пословицах о труде двух языков обусловлено общим социально-историческим опытом, накопленным народами-носителями  казахского и русского языков, выраженным в простых истинах;
2)  Сравнение  казахских и русских пословиц  показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению;
3) Пословицы  разных народов выражают суждения, свойственные всем народам, но у каждого народа они выражаются по-своему, с учетом  этнических особенностей, обычаев, и исторического прошлого. Общими для всех народов оказываются идеи  мира и добра, роль труда и знаний, уважение к хорошим человеческим качествам: любви к родному краю, честности, трудолюбию;
4) Пословицы казахского и русского языков характеризуются совпадением знания, но не внутренней формы, не «видением» этого значения;
5) Для русской пословичной картины мира характерны метафоры, построенные на сопоставлении человека с животным или переносящие какие-то определенные человеческие качества. Казахской пословичной картине мира присуще сравнение с окружающей природой или предметами. 
[bookmark: _GoBack]                    Несмотря на то, что результате были получены на основе ограниченного пословичного материала, представилось возможным суть о национальном менталитете каждого народа в отдельности, рассмотреть специфику национальных менталитетов, объединяющих мировосприятие двух различных народов.  
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Результаты опроса	Люди, возраста от 50 и старше(часто)	Люди,возраста от 30 до 49(по ситуации)	Люди возраста,от 20 до 29 лет(нечасто)
	Подростки, в возрасте от 12 до 19(крайне редко)	6.55	2.4300000000000002	2.1	1.2	26

